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DATOS PERSONALES

	Nacionalidad:


Argentina

Lugar de nacimiento: 
Buenos Aires, Argentina

Fecha de nacimiento:

24 de noviembre de 1963

Dirección electrónica: 
isolda@epigramma.com.ar
 
isolda.epigramma@gmail.com
Número de teléfono:
(54 11) 4857-6980
Número de fax:

(54 11) 4855-2955


	


DISTINCIÓN
Participó en la traducción de fragmentos del libro Rieles con Futuro, editado por la Corporación Andina de Fomento (CAF), que recibió el Primer Premio Nacional del Libro en la categoría Ciencias Sociales otorgado por el Ministerio de la Cultura de Venezuela, a través del Instituto Autónomo Centro Nacional del Libro. 
ESTUDIOS CURSADOS
Títulos obtenidos:

Intérprete Simultánea especializada en Biociencias (2006).

Traductora Literaria y Técnico-Científica, otorgado por el Instituto Nacional Superior del Profesorado en Lenguas Vivas Juan Ramón Fernández  (1983 - 1987).

Diploma en estudios superiores de francés otorgado por la Alianza Francesa de Buenos Aires, con especialización en traducción. Premio por calificación.  (1983-1991.)

Estudios secundarios completos realizados en la Escuela Nacional Normal Superior del Profesorado Nº 1 Pte. Roque Sáenz Peña.  Bachillerato especializado en Letras.  (1977 – 1981.)

Asistencia a cursos y congresos:

2006
Curso de especialización en Biociencias como Intérprete Simultánea.


Asistente al Primer Congreso Internacional de Traducción Especializada organizado por el Colegio de 
Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires realizado en Buenos Aires del 27 al 29 de julio.

2005
Continúa estudios de perfeccionamiento como Intérprete Simultánea.

2003
Cursa por segundo año el taller anual de postgrado en Interpretación Simultánea. Obtiene Diploma por mejores calificaciones. 

2002
Taller anual de postgrado en Interpretación Simultánea.

2001 III Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación: ¨De Babel a Internet”. Organizado por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires del 23 al 25 de abril.

2000 "IX Jornadas Internacionales: La Lengua en los Medios de Comunicación". Buenos Aires, 19 y 20 de septiembre de 2000. Auspiciadas por el Ministerio de Educación de la República Argentina. Universidad Austral.

1996
Curso de actualización sobre gramática española dictado en la Fundación Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Literarios LITTERAE.

1994
Terceras Jornadas Nacionales sobre Normativa del Idioma Español, organizadas por la Fundación Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Literarios LITTERAE.

1993
Segundo Congreso Anual de Traductores e Intérpretes.


Segundas Jornadas Nacionales sobre Normativa del Idioma Español, organizadas por la Fundación Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Literarios LITTERAE.

1991
Mesa redonda sobre "La traducción en América Latina", organizada por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires y la Federación Internacional de Traductores.

1987
Curso sobre “Inglés Legal” dictado en la Facultad de Derecho y Ciencias Sociales de la Universidad de Buenos Aires.

1986 "Translation Strategies", curso de nueve horas dictado por Noemí Rosenblatt en la Asociación de Ex-Alumnos del Instituto Nacional Superior del Profesorado en Lenguas Vivas Juan Ramón Fernández. 

Cursó y rindió Gramática Española I en la carrera de Letras de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires.
EXPERIENCIA PROFESIONAL

	1988 – hasta la fecha
	Se ha desempeñado como traductora, intérprete, correctora de textos y redactora en español, inglés y francés. 
Áreas de especialización:

FINANZAS, SEGUROS Y LEGAL:

· Contratos sobre temas legales y comerciales; contratos de servicios financieros. Prospectos financieros. Informes sobre inspecciones financieras e impositivas. Informes actuariales. Contratos de seguros. Actas de constitución de sociedades.

TELECOMUNICACIONES Y COMPUTACIÓN:

· Manuales de operación, instalación y reparación de tarifadores telefónicos. Antecedentes de empresas de telecomunicaciones. Descripción de modelos de costos para servicios de telecomunicaciones. Contrato de interconexión de redes para telecomunicaciones. Reglamento General de Interconexión para telecomunicaciones. Especificaciones técnicas para redes de fibra óptica de larga distancia. Guías para el usuario sobre sistemas de operaciones comerciales en línea. Manuales de operación. Software: pantallas y mensajes. Guías para administradores de sistemas.
TRANSPORTE:

· Términos de Referencia para servicios de consultoría en transporte. Pre-pliegos y pliegos de condiciones generales y particulares para servicios ferroviarios. Especificaciones técnicas de vehículos ferroviarios. Capítulos sobre libros ferroviarios (ver al comienzo de este documento).
INGENIERÍA Y MEDIO AMBIENTE:
· Especificaciones técnicas de obras civiles. Procedimientos a seguir ante la presencia de anomalías químico-biológicas en muestras de agua corriente. Calibración de monitores de calidad de agua, de turbidez, de color. Términos de Referencia para servicios de inspecciones técnicas. Informes de impacto ambiental. Contratos y especificaciones técnicas sobre tratamiento de aguas servidas. Boletines técnicos sobre analizadores en línea de cloro, ozono y lodos. Manuales sobre controladores de cloro, ozono, conductividad y turbidez en agua.

MEDICINA/FARMACOLOGÍA:

· Cardiología. Inmunología. Ecocardiografía. Medicina crítica. Terapia intensiva. Técnicas no invasivas. Ecografías clínicas. Administración y organización hospitalaria. Radiología. Malformaciones y anomalías en fetos. Pruebas con drogas. Equipos de cardiología. Propuestas técnicas para servicios de medicina privada. Protocolos de ensayos. Informes de expertos sobre drogas y ensayos. Especificaciones técnicas de material de esterilización.

PUBLICACIONES Y TEXTOS AFINES:
· Traducción del inglés al español del libro ¿Una nueva ciencia de la política? , de Hans Kelsen, editado por  Katz Editores, Buenos Aires, Argentina, en junio, 2006. 300 páginas. (www.katzeditores.com).
· Traducción del español al inglés para su publicación en una revista especializada de la ponencia La Administración municipal en las ciudades del Protectorado español en Marruecos (1912-1956): un modelo subordinado a los intereses de la política colonial, de José Luis Villanova. 
· Traducción del español al inglés de la reseña crítica del libro El Protectorado de España en Marruecos. Organización política y territorial, de José Luis Villanova. Ediciones Bellaterra, Barcelona, España. ISBN 84-7290-259-5. 380 páginas.
· Corrección en inglés del Resumen de los artículos que se publicarán en un número próximo de la revista Langages, revista de lingüística publicada en Francia.
· Traducción del español al inglés de la reseña crítica del libro Eight Eurocentric Historians, de J.M. Blaut (2000), The Guilford Press, 228 páginas. ISBN-1-57230-591-6.  Publicado en Political Geography, Nº23, año 2004, pp. 101-104, Editorial Elsevier.
· Corrección en español de textos para un curso de MBA para Heriot Watt University, Inglaterra.
· Traducción del inglés al español y corrección en español de material de enseñanza de un curso de MBA a distancia para una universidad estadounidense. Trabajo coordinado en equipo. 
· Traducción del inglés al español de libros de texto de educación primaria, y reescritura de ejercicios de gramática y lengua de cursos de español para estudiantes de habla inglesa, para Lingua Graphica Inc., una editorial de Estados Unidos. Trabajo coordinado en equipo. 

· Certificados analíticos de nivel secundario y universitario.

· Traducción al inglés y al español, y corrección en inglés y en español, de varios capítulos y artículos sobre las privatizaciones ferroviarias en América Latina y en la Argentina para publicaciones del Banco Mundial y de la Corporación Andina de Fomento.

· Traducción al español de manuales técnicos para IBM de Argentina.

· Corrección de estilo del libro La tarea de ser actor, de Beatriz Mátar, una guía para estudiantes y maestros de teatro (Ed. Galerna).

· Traducciones para la empresa cinematográfica SOL Y SOMBRA S.A.

· Traducción al español de la obra teatral The Island, de Athol Fugard, posteriormente representada en el Teatro de la Campana, Buenos Aires. Inscripta en el registro de propiedad intelectual.

· Traducción al inglés de la obra teatral La Nona, del dramaturgo Roberto Cossa. Inscripta en el registro de propiedad intelectual. 

· Traducción al inglés de la obra teatral Yepeto, del dramaturgo Roberto Cossa. Inscripta en el registro de propiedad intelectual. 

· Traducción al español de la comedia musical Stepping Out, de Richard Harris.




